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Quando a mae de Simbegwire morreu, ela ficou muito
triste. O pai de Simbegwire fez 0 melhor que pode para
cuidar de sua filha. Lentamente, eles aprenderam a
sentirem-se felizes de novo, sem a mde de Simbegwire.
Cada manha eles sentavam e conversavam sobre o dia
que estava comecando. Todas as noites eles faziam a
janta juntos. Depois que eles lavavam a loucga, o pai de
Simbegwire a ajudava com a licdo de casa.

When Simbegwire’s mother died, she was very sad.
Simbegwire’s father did his best to take care of his
daughter. Slowly, they learned to feel happy again,
without Simbegwire’s mother. Every morning they sat
and talked about the day ahead. Every evening they
made dinner together. After they washed the dishes,
Simbegwire’s father helped her with homework.
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“0Oi, Simbegwire, seu pai me falou muito sobre vocé,”
disse Anita. Mas ela ndo sorriu ou segurou a mao da
menina. O pai de Simbegwire estava feliz e empolgado.
Ele falou sobre os trés morarem juntos e o quao feliza
vida deles poderia ser. “Minha crianca, espero que vocé
aceite Anita como sua made,” ele disse.

“Hello Simbegwire, your father told me a lot about you,”
said Anita. But she did not smile or take the girl’s hand.
Simbegwire’s father was happy and excited. He talked
about the three of them living together, and how good
their life would be. “My child, I hope you will accept Anita
as your mother,” he said.

Na outra semana, Anita convidou Simbegwire, com seus
primos e sua tia para comerem. Que banquete! Anita
preparou todos os pratos favoritos de Simbegwire e
todos comeram até ficarem satisfeitos. Depois as
criangas brincaram enquanto os adultos conversavam.
Simbegwire sentia-se feliz e corajosa. Ela decidiu que
breve, muito em breve ela retornaria para casa para
morar com seu pai e sua madrastra.

The next week, Anita invited Simbegwire, with her
cousins and aunt, to the house for a meal. What a feast!
Anita prepared all of Simbegwire’s favourite foods, and
everyone ate until they were full. Then the children
played while the adults talked. Simbegwire felt happy
and brave. She decided that soon, very soon, she would
return home to live with her father and her stepmother.

17



‘Addeyun sem Jayybnep siy jeys asiou

03} WIS 10U pIp Jayie} s,aaimbaquuis “1ay aneb Jayiow
J3y 13ue|q |NyIN0j0d Y3 Sem 110jwod Ajuo JaH “Jauulp
J21je paqg 01 1ybieJls Juam ays sbulusns ayy ul yiom
|O0YDS 43y Op 03 paJil 00} SEM 3Ys eyl SaJoyd pjoyasnoy
Auew os Jay aneb ejluy ‘sbuluiow ayj ul Jayies Jay yiim
IS 01 aw} pey Jabuoj ou ays ‘pabueyd aji| s,a1mbaquuis

“Zl|sjul

eAR1ISD ey|l} ens anb Jejou enaled oeu asimbaquis

ap led O "opep ay| elAey aew ens e anb op110]0d 10119q0d
0 BJ3 PAR1IOJUOD B anb esiod ediun v “ejuel ep siodap
ewed eled 01a.41p el B|3 "9110U e eSed ap SaQ3l| se Jazey
eJed epesued 0Jinw eAedly e anb uazey e|s esed sejaie)
sejue) eAep Uy ‘seyuew sejad 1ed Nnas wod Jejuas ap
odwa) siew eyuil 0eU |3 ‘nopnui 241Mbagquiis ap epIA Y

91

‘B}IUY punoJe swue Jay
ind pue Aimo|s paemuoy paddals ays uayy ‘93e} palIIOM
SIY pue Jayiey} Jay 1e payoo| aumbaquis ,¢uiebe A1y saw
19| NOA ||IM,, P31 3ys ,,'Buoum sem I ‘suo 3|13l A1ios os

w,I, ‘puey s,2ambaquuis 10} IN0 paydead ays ‘eluy Yyim

awied ay ‘Ajjlenjuang ‘Aep A1ans Jay paiiSIA Jayie) JoH

‘B}UY 9P BI|OA

W3 So3eJq SNas N0J0|0 3 Sjuawelud| as-nowixoade
e|2 oelul ‘opednioaid 031504 N3s d led nas eded

noyjo auimbaquiis ,,¢ OAOU 3P Jeiual Na erLiexiap I0A,,
'NOSSaJU0) ,,‘epelta eAelsy "eyuiuanbad ‘olinw oluls,,

‘2Jimbaquuis ap e Jeanbas eded oew e Napualss e|3 ‘eluy

W0 OI3A 33 ‘elp W "SeIp SO SOpP0) eARYISIA e BJap 1ed O




Depois de alguns meses, o pai de Simbegwire falou para
elas que teria que ficar longe de casa por algum tempo.
“Tenho uma viagem de trabalho,” ele disse. “Mas sei que
cuidarao uma da outra.” O rosto de Simbegwire
entristeceu-se, mas seu pai ndo reparou. Anita nao disse
uma palavra. Ela ndo estava feliz também.

After a few months, Simbegwire’s father told them that
he would be away from home for a while. “I have to
travel for my job,” he said. “But I know you will look after
each other.” Simbegwire’s face fell, but her father did
not notice. Anita did not say anything. She was not happy
either.

Simbegwire estava brincando com seus primos quando
viu seu pai de longe. Estava com medo que ele estivesse
brabo com ela, entdo, correu para dentro de casa para
esconder-se. Mas seu pai foi até ela e disse,
“Simbegwire, vocé encontrou a mae perfeita para vocé.
Uma que ama e entende vocé. Estou orgulhoso e amo
vocé.” Eles concordaram que Simbegwire ficasse com
sua tia o quanto ela quisesse.

Simbegwire was playing with her cousins when she saw
her father from far away. She was scared he might be
angry, so she ran inside the house to hide. But her father
went to her and said, “Simbegwire, you have found a
perfect mother for yourself. One who loves you and
understands you. I am proud of you and I love you.”
They agreed that Simbegwire would stay with her aunt
as long as she wanted to.

15



"1jue|q s,Jayow Jay buibbny ‘das|s 03 Jj9siay

pald auimbaquis 1ybiu yoe3 ‘sdetds may e Ajuo yam
2J1Mbaquiis buinea| ‘pooy} 3y JO 1ISOW 31 UBRWOM Y3
‘JOUUIp 1€ puy "Jay 1y eluy ‘pauiejdwod ays Jo ‘saioyd
J3y ysiuly 1,upip ays I -a4imbaquis Joj asiom 106 sbuiyy

‘2eW ens ep
10142002 0 opue3e.qe ‘JIWJiop 918 eAeIOYD a4iMbaquils
Sa1lou Se epo] aJimbaquiis eded S01sad 0S opuexiap
‘eplwod ep eliolew e NaWo0d Jayjnw e ‘Jejuel ou 3

‘BJOU BlIEQ BIUY ‘9SSBWER|I3J NO SkjaJe) SeNS 3sSseulwa)
oeU e|a 3S "auimbaquiis eaed weuelsold sesiod sy

14"

*2JImbaquuis uaas

pey ays J1 1no puly 01 abe||IA s,191SIS SIY 01 paNuUIuU0d

9H "WeaJ41s aY3 JO UOIIDUIP 3Y3I Ul JUIM pue 3snoy

U3 Y| Jayiey s,a4ambaquuis ,,12113s 0031 sem I sdeyuad
g, ‘pies ays ,‘sw 10adsau 03 Jay pajuem I, ‘Aeme un.
pey a4imbagquis eyl paulejdxa uewom ay] ‘1eay Areay
B yum payse ay ,¢enuy ‘pauaddey jeypn,, ‘Aadws woou
J3y punoj ay ‘sawoy pauJanial Jayie} s,aambaquuis usymp

'*2J1MBaquuisS 03ISIA eYUI] B9 39S JaQes

eJed ewul ens ap elap|e e 91e ninbassoud 3|3 ‘oydels oe
oedaJIp Wa 10} 3 esed ap nies aJsimbaquis ap led O ,,'ednp
0}INW OpIS BYUI] N3 Z3A|e] SBIA,, 93SSIP B2 ,,‘@sseladsal
dw eja anb euan(, ‘opibny einey auimbaquis anb
nodljdxs Jay|nw Yy ‘opelade oedelod 0 wod nojunbuad
39 ,¢BNUY ‘Nnadxaiuode anb O, ‘oizea ejap ouenb

0 NOJIUODUD 3|3 ‘nouJ0lIal aJimbaquiis ap led o opuen()




Uma manha, Simbegwire estava demorando para
levantar-se da cama. “Sua menina preguicosa!” Anita
gritou. Ela puxou Simbegwire para fora da cama. O
precioso cobertor ficou preso a um prego e rasgou ao
meio.

One morning, Simbegwire was late getting out of bed.

“You lazy girl!” Anita shouted. She pulled Simbegwire
out of bed. The precious blanket caught on a nail, and
tore in two.

A tia de Simbegwire levou-a para sua propria casa. Ela
deu a Simbegwire comida quentinha, colocou-a na cama
e a cobriu com o cobertor de sua mae. Aquela noite,
Simbegwire chorou antes de adormecer. Mas eram
lagrimas de alivio. Ela sabia que sua tia cuidaria dela.

Simbegwire’s aunt took the child to her own house. She
gave Simbegwire warm food, and tucked her in bed with
her mother’s blanket. That night, Simbegwire cried as
she went to sleep. But they were tears of relief. She knew
her aunt would look after her.
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Quando entardeceu, ela subiu numa arvore bem alta Na manha seguinte, Simbegwire cantou a mesma

perto de um riacho e fez uma cama para ela nos galhos. can¢do novamente. Quando as mulheres vieram lavar
Quando ela foi dormir, cantou: “Maama, maama, vocé suas roupas no riacho, escutaram a triste can¢ao, vindo
me deixou. Vocé foi embora e nunca voltou. Papai ndo da arvore alta. Elas pensaram que era sé o vento e as
me ama mais. Mde, quando vocé volta? Vocé me folhas sussurrando, e continuaram seu trabalho. Mas
deixou.” uma mulher escutou cuidadosamente a cangao.

When it came to evening, she climbed a tall tree near a The next morning, Simbegwire sang the song again.
stream and made a bed for herself in the branches. As When the women came to wash their clothes at the
she went to sleep, she sang: “Maama, maama, maama, stream, they heard the sad song coming from the tall
you left me. You left me and never came back. Father tree. They thought it was only the wind rustling the
doesn’t love me anymore. Mother, when are you coming leaves, and carried on with their work. But one of the

back? You left me.” women listened very carefully to the song.
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